
Bu kõsacõk sohbetin sšz varlõğõ açõsõndan bizi dŸşŸndŸren yanõ ise, Òbu 
yanda bubasõ o yanda oolan sõgõdõp duroolaÓ cŸmlesinin içindeydi. Prof. Dr. 
Hasan Kavruk tarafõndan Òbu yanda babasõ o yanda oğlan ağlayõp duruyorlarÓ 
şeklinde anlamlandõrõlan bu cŸmlede geçen Òsõgõt-Ó kelimesi oldukça dikkat 
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štŸmlŸleşerek ÒdÓ sesine dšnŸştŸğŸ ÒsõgõtÓ kelimesine benzer bir kelime ola-
rak Derleme SšzlŸğŸÕnde geçen ÒsõğõtÓ sšzŸ Òutanma, saygõÓ (TDK 1993 : 
3604) anlamõyla bulunmaktadõr. Bu kelime, yukarõdaki sohbette geçen aynõ 
anlam ve şekliyle ise Orhun Abidelerinde yer almaktadõr. Kšl Tigin Abidesi, 
kuzey yŸzŸ 11. satõrda Ò(a)nça: s(a)kõnt(õ)m: kšzde: y(a)ş: k(e)ls(e)r: tida: 
kš–(Ÿ)lte: sõg(õ)t: k(e)ls(e)r: y(a)nt(u)ru: s(a)kõnt(õ)m: k(a)tõg(õ)gdi: 
s(a)kõnt(õ)m: (e)ki: ul(a)yu: in(i)ygŸn(Ÿ)m: ogl(a)n(õ)m: b(eg)l(e)r(i)m: 
bod(u)n(u)m: kšzi: k(a)şõ: y(a)bl(a)k: bolt(a)çõ: tip: s(a)kõnt(õ)m: yogçõ: 
sõg(õ)tçõ: kõõt(a)ń: t(a)t(a)bõ: bod(u)n: b(a)şl(a)yu:Ó Ò…yle dŸşŸndŸm. Gšzle-
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ağlayõcõ (olarak) Kõtay ve Tatabõ halklarõ (temsilcilerinin) başõndaÓ (Tekin, 
1988: 22-23).  

Orhun Abidelerinden, Menderes havzasõna, yŸzyõllarõ aşarak gelen ve ha-
len canlõ olarak kullanõlan ÒsõgõtÓ- kelimesinin, Derleme SšzlŸğŸÕnde, Orhun 
Abidelerinde geçen gerçek anlamõyla yerini almasõ šnerilmekte ve temenni 
edilmektedir.  
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Yu-, Yuğ-, Yuv- FİİLLERİ ÜZERİNE 
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Öz: Temizlik kültürü, Türk kültüründe çok eski ve köklüdür. Bu sebeple dilimizde temizlik 

Ÿzerine ve temiz olmayõ ifade etmek Ÿzere çok fazla kelime kullanõlmõştõr. Bu çalõşmamõzda 
temizlikle ilgili kelimelerden biri olan ve gŸnŸmŸzde de kullanõlan, šzellikle ağõzlarda canlõ bir 
şekilde varlõğõnõ sŸrdŸren fakat gŸnŸmŸzde unutulmaya yŸz tutmuş bir kavram olarak gördü-
ğümüz yu- fiilini ele alacağõz. Yu- fiilinin  yu-, yuğ- yuv_ gibi pek çok tŸrevi vardõr. Bu fiil 
bazõ ses değişiklikleri ile SŸmercede, Altaycada ve Moğolcada dahi karşõmõza çõkar. Eski 
Türkçe, Orta Türkçe, diğer TŸrk lehçeleri ve Anadolu ağõzlarõ kaynaklarõnda yu-,yuğ-,yuv- fi-
illeri örnekleriyle doludur. Bu makale çerçevesinde yu-, yuğ-, yuv-, fiillerinin anlamlarõ, kšken 
bilimsel izahlarõ, fonetik ve morfolojik değişimleri de izah edilmeye çalõşõlacaktõr. …rneklerin 
çokluğundan da yola çõkarak TŸrk kŸltŸrŸnde, TŸrk sosyal yaşantõsõnda temizliğin önemi bir 
kez daha ele alõnõp eserlerimizle de belgelenip tekrar bir ispata çalõşõlmõştõr. Temizlik kŸltŸrü-
mŸz ile ilgili fiil ve isimlerin zenginliği bu sosyal davranõşõmõzõn kšklŸlŸğünü, genişliğini bir 
kez daha ortaya koymaktadõr.   

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi, temizlik kültürü, köken bilimi. 
 

THE MEANİNG OF  Yu-, Yuğ-, Yuv- VERBS 
Abstract: Cleaning culture is very ancient and deep- raated in Turkish culture. This is why 

there are a lot of words used on cleaning, being clean and cleanliness. In this work we will cover 
the verb "yu-", a word related to cleaning and still used today, especially still exists in many 
dialects, but a  concept nearly getting forgotten. There are many variations of the verb Ò yu-Ò 
such as Ò yu-, yuv- , yuğ-Ò . The verb appears with some voice changes in Sumerian, Altai and 
also Mongolian. There are lots of examples of Ò yu- yuğ- yuv-Ò verbs in the source of the sour-
ces of Old Turkish, Middle Turkish and other Turkish and Anatolian dialects. İn this essay, the 
meanings of etymologic explanations, the morphological and phonetic changes of the verbs 
Òyu-, yuv- ,yuğ-Ò will be explained. As we begin with the range of examples,  point out the 
importance of cleaning in Turkish social life once more , it is documented in our works and 
tried to be proved.  İn the cleaning culture, the variety of raun and verbs indicate the wideness 
and essentialness of this behaviour in our culture. 

 
Temizliğin Türk-İslam kültüründeki önemi, doğal olarak temizlikle ilgili 

fiil ve isimlerin zenginliğini de beraberinde getirmiştir. Yunma, arõnma, pak-
lanma, çimme, tumma gibi bir çõrpõda akla gelen temizlikle ilgili kelime 
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lerden biri olan ve gŸnŸmŸzde de kullanõlan fakat unutulmaya yŸz tutmuş bir 
kavram olarak gördüğŸmŸz yu-, yuv-,yuğ-,yõka- şekilleriyle dilde var olan fi-
illeri kökenbilimsel izaha ihtiyaç duyulmuştur. 

Temizlik, medeniyeti gšsteren en ehemmiyetli amillerdendir. Bu hasleti 
tarihte en ideal şekilde ecdadõmõzda gšrmekteyiz. Temizliğin medeniyet ve 
kŸltŸrler arasõ yeri konusunda TŸrk-İslam kŸltŸrŸ hakkõnda 18. yy. TŸr-
kiyeÕsini gezen DÕOhssonÕun şaşkõnlõk ve hayranlõkla dolu ifadeleri şšyledir: 

 ÒMŸslŸmanlarõn kadõn olsun, erkek olsun hemen her gŸn banyo yapma ve 
yõkanma hususunda gšsterdikleri dikkat hiçbir şeyle kõyaslanamaz. Bunu di-
nin emrettiği temizliğe riayet etmek ve sağlõklõ yaşamak için yaparlar. İleri 
gelenlerin evinde de alelade vatandaşõn evinde de tahta kaplõ olan bŸtŸn dš-
şemeler ayrõca halõ dšşelidir. Evin geri kalan kõsmõ her hafta bŸyŸk bir titiz-
likle yõkanõr. Hiçbir zaman hiçbir tarafta en kŸçŸk bir pislik, toz, çamur gš-
rülmez. ‚ŸnkŸ erkek olsun, kadõn olsun hangi rŸtbe ve mevkide olursa olsun, 
eve girerken pabuçlarõnõ merdivenin alt ucunda çõkarõr. Resmi Daireler de 
dšşemelerinin sadeliğine rağmen, aynõ temizlikleriyle dikkat çeker.1 

Denburg ise, ÒAnadolu halkõ kadar temizliğe dŸşkŸn bir halka hiçbir za-
man rastlamadõm. Bunu fark etmek için onu hamam da gšrmek k‰fidir. Elbi-
sesi yamalõ bir adam çõkagelir. Soyununca bakarsõnõz ki iç çamaşõrlarõ şaşõ-
lacak kadar beyaz ve temizdir. AvrupaÕda ise durum ekseriye tam tersinedir.Ó 
demektedir.2 

Bu mevzuda diğer Batõlõ yazarlardan Yuvakim de Bolf, ÒMŸslŸmanlõk; ne-
zafeti, temizliği, nezaketi bŸtŸn saiklerine farz yapmakla birçok tahripk‰r 
mikroplarõ imha etmiştir.Ó3 

Avcõ Sultan Mehmet devrinde İngitereÕnin İstanbul sefaret k‰tiplerinden 
olan ve TŸrkler hakkõnda olumlu dŸşŸncelere sahip olmayan Ricaut ise bŸtŸn 
menfi tavrõna rağmen: Ò TŸrkler, yaşayõş tarzlarõnõn harici manzarasõ itibariyle 
hakikaten çok temizdirler ve gerek yõkanmalarõ gerek dinen mŸkellef olduk-
larõ diğer vecibelerinin ifasõ itibariyle iptila derecesinde tahayyŸtkar ve inti-
zamperverdirler.Ó4 diyerek bu mevzudaki hakikatleri açõklamaktan kaçõnma-
mõştõr. Ayrõca Ricaut,5 1638Õde İstanbulÕda (Boğaziçi ve uzak semtler dõşõnda)  
_____________________________ 

 

1. D.Ohsson, 18.YŸzyõl TŸrkiyesinde …rf ve Adetler, (çev. Zehra YŸksel). 1. baskõ, TercŸ-
man 1001Temel Eser Serisi, İstanbul,1980,  s. 228.  

2. Ahmed Djevad,  Yabancõlara Gšre Eski TŸrkler, Yağmur Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 
1978, s. 69. 

3. Mustafa Ateşmen, Avrupalõ GšzŸyle İslam, Yani Asya Yayõnlarõ, 1.baskõ, İstanbul 
1971, s. 164. 
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302 umumi ve 14234 hususi hamamõn varlõğõnõ belirterek bu durumun kendisi 
gibi diğer seyyahlarõ şaşõrttõğõnõ belirtmiştir. Zira o asõrlarda AvrupaÕda yõ-
kanma adeti yok sayõlmaktadõr. En bŸyŸk hŸkŸmdar saraylarõnda bile hamam, 
banyo ve benzeri bir şey yoktu. Fõçõ içinde bazen yõlda bir defa yõkanõlõrdõ. İlk 
banyo dairesinin, 18. asrõn sonlarõnda Versailles SarayõnÕnda Kraliçe Marie 
Antainette yaptõrmõş, burasõ ihtilalcõlerin eline geçince, halk çok ayõplayõp, 
kraliçeyi lŸzumsuz israfla suçlamõş, çok alay eden, mizahi yazõlar yazan ihti-
lalciler de olmuştur.  

17. asõr sonlarõ Avrupasõndan bahseden Seignobos şunlarõ sšylemektedir:  
Ò Temizlik, senyšrler ve soylu hanõmlar için bile meçhul bir şeydi. Banyo hiç 
kullanõlmõyordu. Haçlõ SeferleriÕnde Avrupalõlar, İslam Ÿlkelerinde hamam 
gšrmŸşler, bazõ şatolara ve şehirlere Doğu usulŸ hamam getirmişlerdir.6 

Bazõ kŸltŸrlerde her toplumda gšrŸlebileceği gibi inanca ilişkin bazõ husu-
siyetlerin batõl itikada dšnŸşmesi sebebiyle yõkanma konusunda yanlõş davra-
nõşlarõn geliştiği gšzlenmektedir. …rneğin, vaftiz suyuna atfedilen kutsallõğõn 
kaybolma ihtimalini bir batõl itikada dšnŸştŸren insanlar az yõkanmayõ ya da 
hiç yõkanmamayõ tercih etmiş olabilirler. 

Temizlik kŸltŸrŸmŸz hakkõnda Batõlõlarõn yukarõda yer verdiğimiz tespit-
leri TŸrk toplumunda temizlik anlayõşõnõn yaygõnlõğõnõ ve kšklŸlŸğŸnŸ teyit 
eder mahiyette olsa da bugŸn maalesef inanç ve kŸltŸr kimliğimizde temizlik 
hususunda šzenimizi muhafaza ettiğimizi sšylemek ne yazõk ki mŸmkŸn de-
ğildir.  

Dil, toplumda var olan duyuş ve dŸşŸnceleri, çağrõşõmlarõ oluşturduğu kav-
ram, terim ve kelimelerle ifade eder. Dolayõsõyla dildeki anlam alanlarõ oluş-
turulan bu kelimelerle kurulur. Kelimelerin kšk ve ekleşme biçimleri de ku-
rallar doğrultusunda yapõlanma gšsterir. 

Temizlik kŸltŸrŸ anlam alanõyla ilgili olarak on dšrdŸ Yunancadan , on 
dšrdŸ İtalyancadan , yirmi biri Fransõzcadan , yetmiş ŸçŸ Farsçadan , yetmiş 
dšrdŸ Arapçadan alõntõ, yŸz elli altõsõ TŸrkçe kškenli, toplamda Ÿç yŸz elli iki 
madde başõ kelime tespit edilmiştir.7 Bu geniş kavram alanõ ile ilgili bu kadar 
sšzcŸk içerisinden bu makale çerçevesinde yu-, yuğ-, yuv-, fiillerinin anlam-
larõ, kškenbilimsel izahlarõ, fonetik ve morfolojik değişimleri izah edilmeye 
çalõşõlacaktõr.  

yu-, yuğ-, yuv- fiillerine baktõğõmõzda şunlar sšylenebilir: Bu bšlŸmdeki 
incelemelerimiz SŸmerce, Altayca, Moğolca, Eski TŸrkçe, Orta TŸrkçe, Yeni 
TŸrkçe ve Modern TŸrkçe dšnemleri olarak tasnif edilerek šrneklendirilecek 
___________________________________ 

6. Charles, Seõgnabos, Avrupa Kavimlerinin Mukayeseli Tarihi, 2. baskõ,  Varlõk Yayõnlarõ, 
İstanbul 1960, s. 336. 

7. TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, 2. c. 9. baskõ, Ankara, 1998. 
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Temizlik kŸltŸrŸ anlam alanõyla ilgili olarak on dšrdŸ Yunancadan , on 
dšrdŸ İtalyancadan , yirmi biri Fransõzcadan , yetmiş ŸçŸ Farsçadan , yetmiş 
dšrdŸ Arapçadan alõntõ, yŸz elli altõsõ TŸrkçe kškenli, toplamda Ÿç yŸz elli iki 
madde başõ kelime tespit edilmiştir.7 Bu geniş kavram alanõ ile ilgili bu kadar 
sšzcŸk içerisinden bu makale çerçevesinde yu-, yuğ-, yuv-, fiillerinin anlam-
larõ, kškenbilimsel izahlarõ, fonetik ve morfolojik değişimleri izah edilmeye 
çalõşõlacaktõr.  

yu-, yuğ-, yuv- fiillerine baktõğõmõzda şunlar sšylenebilir: Bu bšlŸmdeki 
incelemelerimiz SŸmerce, Altayca, Moğolca, Eski TŸrkçe, Orta TŸrkçe, Yeni 
TŸrkçe ve Modern TŸrkçe dšnemleri olarak tasnif edilerek šrneklendirilecek 
___________________________________ 

6. Charles, Seõgnabos, Avrupa Kavimlerinin Mukayeseli Tarihi, 2. baskõ,  Varlõk Yayõnlarõ, 
İstanbul 1960, s. 336. 

7. TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, 2. c. 9. baskõ, Ankara, 1998. 
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tir. Eski Türkçe Dönemi için Uygur Türkçesi metinlerinden, Orta Türkçe dö-
nemi için Divanü Lügatit Türk’ten, Yeni Türkçe dönemi için Eski Anadolu 
Türkçesi ve Osman Türkçesi dšnemi metinlerinden faydalanõlacaktõr.  

Bu makaleye konu olan yu- , yuğ- ,yuv- fiillerinin tasnifi doğrultusunda 
örneklenmeleri şu kaynaklarda geçmektedir : 

Yu- fiili SŸmercede tu- şeklinde geçmektedir.8 
Altayca-Türkçe Sözlük’te yu- fiili şu şekillerde bulunmaktadõr.: cun-: yõ-

kamak, yõkanõp temizlenmek; cundõr- (cun-‘un ettirgen şekli): yõkatmak; cu-
nuk-(cun-‘un edilgen şekli): yõkanmõş, silinmiş olmak; cunup- (cunÕun dš-
nüşlü şekli): yõkanmak; cunuş- (cunÕun işteş şekli): birlikte yõkanmak; cuun-: 
cun-.9 

Moğolca-TŸrkçe SšzlŸkte temizlik alanõ ile ilgili şu kelimelere rastlan-
maktadõr: tungga-:bk. tunggaga; tunggaga-: dškmek, akõtmak, çškeltmek, 
arõtmak, sŸzgeçten geçirmek, damõtmak; tunglagul- (tungga-Ônõn ettirgeni): 
arõtmak, temizlemek, sadeleştirmek; tunggalag: temiz, katõksõz, aydõn, berrak, 
parlak, şeffaf açõk, saydam; tunggalga-: tungga-Ônõn ettirgeni. tunu-(geçişsiz 
fiil): çökmek, durulmak, berraklaşmak, yŸzeye çõkmak; tunumal: temiz, ber-
rak, açõk, saydam. cudar (zudar) : pis, kirli, tozlu, murdar, iğrenç; cudar-: kir-
letmek, bulaştõrmak, pisletmek. cuma-(zum): yõkanmõş, haşlanõp temizlenmiş, 
hayvanlarõn kõllarõnõ ya da kuşlarõn tŸylerinin temizlemek, yolmak,koparmak. 
cunggag (zungag): toz, kir, artõk madde, toz yõğõnõ, saç pisliği, bebek ya da 
yavru hayvan dõşkõsõ, sŸmŸk, balgam; cunggagla- (zungaglah): kirlenmek, 
tozlanmak, pislenmek,(saç) yağlanmak, kaka yapmak; cunggagtay (zungağ 
tay- cunggagtu): kirli, pis. culgu-(zŸlgey=cilgŸ-): silmek, silkmek, sŸpŸrmek, 
tozunu almak, parlatmak, sŸrtmek, ovmak, ovalamak. cŸlgŸgŸr: bez, toz bezi, 
silecek, zõmpara; cŸlgŸrde: silmek, silkelemek, temizlemek. Aynõ kitabõn Bu-
dizm Terim ve Kavramlar kõsmõnda arilgahu: arõtmak, temizlemek, saflaştõr-
mak; arilugsun: arõnmõş, arõ temiz, saf; asuru arilugsan: çok arõ, en temiz şek-
linde geçmektedir.10 

Eski Uygur Türkçesi Sözlüğünde şunlar bulunmaktadõr: Yumak: yõkamak, 
temizlemek, kaldõrmak; yunġuk: hamam; yunġulug: yõkanma; yunmak: yõkan-
mak.11 
_________________________________ 

8. Osman Nedim, Tuna, Sümer ve Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ile Türk Dilinin Yaşõ Mese-
lesi, 1. baskõ, TDK, Ankara, 1990, s. 126. 

9. Altayca-TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurum Yayõnlarõ, (Haz. E. GŸrsoy-Naskali / M. Du-
ranlõ), 1.baskõ, Ankara 1999, s.96. 

10. Altayca-TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurum Yayõnlarõ, (Haz. E. GŸrsoy-Naskali / M. Du-
ranlõ), 1.baskõ, Ankara 1999. 

11. Ahmet, Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi SözlüğŸ, TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ,  Edebi-
yat FakŸltesi Basõmevi, İstanbul, 1968, s. 260. 

Eski Türkçe Dönemi kaynaklarõnda yu- fiili ÒyõkamakÓ anlamõnda kulla-
nõlmõştõr. 

Uygur TŸrkçesinin šnemli eserlerinden biri olarak kabul edilen Ò Altun 
Yaruk Ò, Ceval KAYAÕnõn Ò Uygurca Altun Yaruk Ò kitabõ sayfa 824Õte yu- 
fiili şu bağlamda ekli halleri ile verilmiştir: Òyuna tŸketdŸkde ol yunmõş su-
vugÓ(478/8), Ò-larõg alõp yungu kõlmõş k(e)rgek... koyularÓ(475/18), Òokõtõp bo 
yunguluk tšrŸg kõlõpÓ(478/19), Ò-da tšksŸn... kaçan yunmõşda kin yangõ 
arõgÓ(478/10), Ò içinte kirip arõtõ yunsun....kaçanÓ(478/7),Ó yunsun arõtõnsun... 
igi agrõgõ kitgeyÓ(478/20),  Ò-in arõtõp agõzõn yunsun...Ó(524/15), Ò kirip arõtõ 
yunup arõtõnõp yangõ arõgÓ(361/18), Ò kirip et šzin arõg yunupÓ(519/12), Òkirip 
yunup arõtõnõp arõg yangõÓ ;(535/5), Òyunup arõtõnõp...karaja tanõnÓ(575/20) šr-
neklerinde olduğu gibi yu- fiili yõkamak anlamõnda yuna-, yungu-, yunguluk-
, yunmõş, yunsun, yunup şekilleri ile kullanõlmõştõr. 

Orta TŸrkçe Dšnemine damgasõnõ vuran Kaşgarlõ MahmutÕun D”v‰nu 
Lug‰tiÕt-TŸrk adlõ eserinin tercŸmesi, 3. Cilt sayfa 45Õte: k (ؤؤ ) harfinin fiil 
kšklerine gelerek alet ismi yaptõğõnõ bilmelisin: ÒyungakÓ kelimesi de ÒyudõÓ 
kelimesinden alõnmõştõr, ÒyõkadõÓ demektir. Ayrõca D”v‰nu Lug‰tiÕt-TŸrkÕte 
yu-, yuv-, yuy-, (yuyun->yuy-(u)n-ÒdšnŸşlŸlŸk ekiÓ olarak geçmektedir. 

TŸrk Dil Kurumu Yayõnlarõ, Kõpçak TŸrkçesi SšzlŸğŸ, Ankara, 1996, 
sayfa 330Õda yun-: yunmak, yõkanmak; yunġuk: eşya yõkamakta kullanõlan bir 
tŸr kšk, sabun. Sayfa 331Õde yuv-: yõkamak; yuva-: yõkamak; yuvul-: yõka-
mak; yuvul-: yõkanmak; yuyuçõ: yõkayan, yõkayõcõ; yuyundu: yõkanmadan çõ-
kan su; yu-: yõkamak; yuf-: yõkamak, yumak; yŸn-: yõkanmak; yūy-: yunmak 
şekilleriyle verilmiştir. 

KŸltŸr Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Karşõlaştõrmalõ TŸrk Lehçeleri SšzlŸğŸ, An-
kara, 1. cilt sayfa 988Õde ÒyõkamakÓ şu lehçelerde Azeri: yumag, Başkurt: yõ-
yõv, Kazak: juvuv, Kõrgõz: cū, …zbek: yuvmak, Tatar: yuv, TŸrkmen: yuvmak, 
Uygur: juymak şekilleriyle verilmiştir. 

TŸrk Dilleri Araştõrmalarõ Dizisi:18, TŸrkmence-TŸrkçe SšzlŸk, An-
kara,1995Õte yuv- fiili yõkamak ve aklamak anlamlarõyla verilirken: yuvdur-: 
bk. yuv-; yuvucõ: yõkayõcõ; yuvul-: yõkanõp hazõrlanmak; yuvun-: yõkanmak; 
yuvundõ: bulaşõk suyu: yuvundur-:yõkandõm; yuvuş-: bk. yuv-; yuvutdõr: bk. 
yuvut- şekilleriyle verilmiştir. 

Yaman, Ertuğrul-Nizamiddin Mahmud, TDK, Ankara,1998,…zbek TŸrk-
çesi-Türkiye Türkçesi ve Karşõlõklar KõlavuzuÕnda yuv- fiili Òyõkamak anla-
mõnda юOBMOK yuvmŒq haliyle zikredilmektedir. 

Cengiz ALYILMAZÕõn  ÒEski TŸrkçenin Sšz Varlõğõnõn DŸz ve Ters Di-
zimiÓ kitabõ sayfa 113Õte yu-:arõt- şekliyle bulunmaktadõr. 
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tir. Eski Türkçe Dönemi için Uygur Türkçesi metinlerinden, Orta Türkçe dö-
nemi için Divanü Lügatit Türk’ten, Yeni Türkçe dönemi için Eski Anadolu 
Türkçesi ve Osman Türkçesi dšnemi metinlerinden faydalanõlacaktõr.  

Bu makaleye konu olan yu- , yuğ- ,yuv- fiillerinin tasnifi doğrultusunda 
örneklenmeleri şu kaynaklarda geçmektedir : 

Yu- fiili SŸmercede tu- şeklinde geçmektedir.8 
Altayca-Türkçe Sözlük’te yu- fiili şu şekillerde bulunmaktadõr.: cun-: yõ-

kamak, yõkanõp temizlenmek; cundõr- (cun-‘un ettirgen şekli): yõkatmak; cu-
nuk-(cun-‘un edilgen şekli): yõkanmõş, silinmiş olmak; cunup- (cunÕun dš-
nüşlü şekli): yõkanmak; cunuş- (cunÕun işteş şekli): birlikte yõkanmak; cuun-: 
cun-.9 

Moğolca-TŸrkçe SšzlŸkte temizlik alanõ ile ilgili şu kelimelere rastlan-
maktadõr: tungga-:bk. tunggaga; tunggaga-: dškmek, akõtmak, çškeltmek, 
arõtmak, sŸzgeçten geçirmek, damõtmak; tunglagul- (tungga-Ônõn ettirgeni): 
arõtmak, temizlemek, sadeleştirmek; tunggalag: temiz, katõksõz, aydõn, berrak, 
parlak, şeffaf açõk, saydam; tunggalga-: tungga-Ônõn ettirgeni. tunu-(geçişsiz 
fiil): çökmek, durulmak, berraklaşmak, yŸzeye çõkmak; tunumal: temiz, ber-
rak, açõk, saydam. cudar (zudar) : pis, kirli, tozlu, murdar, iğrenç; cudar-: kir-
letmek, bulaştõrmak, pisletmek. cuma-(zum): yõkanmõş, haşlanõp temizlenmiş, 
hayvanlarõn kõllarõnõ ya da kuşlarõn tŸylerinin temizlemek, yolmak,koparmak. 
cunggag (zungag): toz, kir, artõk madde, toz yõğõnõ, saç pisliği, bebek ya da 
yavru hayvan dõşkõsõ, sŸmŸk, balgam; cunggagla- (zungaglah): kirlenmek, 
tozlanmak, pislenmek,(saç) yağlanmak, kaka yapmak; cunggagtay (zungağ 
tay- cunggagtu): kirli, pis. culgu-(zŸlgey=cilgŸ-): silmek, silkmek, sŸpŸrmek, 
tozunu almak, parlatmak, sŸrtmek, ovmak, ovalamak. cŸlgŸgŸr: bez, toz bezi, 
silecek, zõmpara; cŸlgŸrde: silmek, silkelemek, temizlemek. Aynõ kitabõn Bu-
dizm Terim ve Kavramlar kõsmõnda arilgahu: arõtmak, temizlemek, saflaştõr-
mak; arilugsun: arõnmõş, arõ temiz, saf; asuru arilugsan: çok arõ, en temiz şek-
linde geçmektedir.10 

Eski Uygur Türkçesi Sözlüğünde şunlar bulunmaktadõr: Yumak: yõkamak, 
temizlemek, kaldõrmak; yunġuk: hamam; yunġulug: yõkanma; yunmak: yõkan-
mak.11 
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8. Osman Nedim, Tuna, Sümer ve Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ile Türk Dilinin Yaşõ Mese-
lesi, 1. baskõ, TDK, Ankara, 1990, s. 126. 

9. Altayca-TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurum Yayõnlarõ, (Haz. E. GŸrsoy-Naskali / M. Du-
ranlõ), 1.baskõ, Ankara 1999, s.96. 

10. Altayca-TŸrkçe SšzlŸk, TŸrk Dil Kurum Yayõnlarõ, (Haz. E. GŸrsoy-Naskali / M. Du-
ranlõ), 1.baskõ, Ankara 1999. 
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yõv, Kazak: juvuv, Kõrgõz: cū, …zbek: yuvmak, Tatar: yuv, TŸrkmen: yuvmak, 
Uygur: juymak şekilleriyle verilmiştir. 

TŸrk Dilleri Araştõrmalarõ Dizisi:18, TŸrkmence-TŸrkçe SšzlŸk, An-
kara,1995Õte yuv- fiili yõkamak ve aklamak anlamlarõyla verilirken: yuvdur-: 
bk. yuv-; yuvucõ: yõkayõcõ; yuvul-: yõkanõp hazõrlanmak; yuvun-: yõkanmak; 
yuvundõ: bulaşõk suyu: yuvundur-:yõkandõm; yuvuş-: bk. yuv-; yuvutdõr: bk. 
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mõnda юOBMOK yuvmŒq haliyle zikredilmektedir. 

Cengiz ALYILMAZÕõn  ÒEski TŸrkçenin Sšz Varlõğõnõn DŸz ve Ters Di-
zimiÓ kitabõ sayfa 113Õte yu-:arõt- şekliyle bulunmaktadõr. 

185

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2019 (S.17) c.7 / s. 181-191



Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY’un “Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcük-
lerin Köken Bilgisi Sözlüğü” 2. Cilt (O-Z), sayfa 1169’da yu-[(hlk.)Óyõka-
mak”= ET. (KT. Uyg), OT (DLT), yu-, yuv-, yuy- (DLT: yuyun-<yuy-(u)n- 
“dönüşlülük eki”) ; <   yu- An. ağl. : yu-, yuğ-, yuy-, yü-, yüğ- yüv-, Òyõkamak” 
(DS XI, 4314)  ~   yu- (Telafer / Kr TS, 365) ; yuv- (Ker./ Kr TS, 371) ] 
şeklinde bulunmaktadõr. 

Prof. Dr. Necmettin Hacõeminoğlu, TŸrk Dilinde Yapõ Bakõmõndan Fiiller, 
Sayfa 31(24)’de yu- fiiline şöyle yer vermiştir: yu- Òyumak, yõkamakÓ (ETG; 
Divan) ; yun- < yu-n- ÒyõkanmakÓ (ETG). 

Yu- fiili  Tarama Sözlüğü’nde yumak, [ yuğmak, yuymak (1)] şekliyle Òyõ-
kamakÓ anlamõnda kullanõlmõştõr ve aşağõdaki şekillerde örneklendirilmiştir: 

 
Yusuf’un başõnõ yur šper koçar 
Gšzlerini sŸrmeler maverd saçar  
                                                   (Yuz. Şeyh. XIII. 4) 
 
Gšr imdi akõl ana ne deyiser 
Bize gelen hasetten el yuyõsar 
                                                (Yunus. XIII-XIV. 32) 
 
Elin yŸzŸn yumadõn dokuz bazlamaç yer.  
                                                                  (Dede, XIV.5) 
 
GšzŸm diler ki hak-i deri tozunu yuya 
Bilmez ki su içinde teyemmŸm reva değil 
                                                                    (Nesimi. XIV.60) 
 
Ayaklarõn tuz ile ve kepek ile õssõ su ile yuyalar. 
                                                                            (MŸ. Şi. XIV-XV. 63) 
 
YŸz yumak yŸzlŸk urunmaktur, kollar yumak kolluk giymektŸr, ayak yumak 

ayaklõk giymektŸr. 
                                                                           (Tuh. Le. XV. 289) 
 
Ton yuğdŸğŸmŸz yerde bugŸn bir derviş geldi, bizden taam istedi. 
                                                                             (Bektaş. XV. 130) 
 
Kafasõna çevirdi zŸht-i huşk-i 
Riya-yõ taatõ yuydu sirişki 
                                           (G. Ra. XV. 186) 
 
 

Anlarõ ileteler, ol NehtŸÕl-Hayat adlõ õrmakta yuyalar. 
                                                                                     (MŸz. XV. 3) 
El-gaslŸ (Ar.): Nesne yumak. 
                                              (Terceman. XV. 108–1) 
 
Giyesi yumağa çõkmõşlardõ. 
                                           (Ta. Sel. XV. 6) 
 
Yuydu tabak-õ kağõd-õ şeffafõnõ eflak 
Her suph kõlur mšhre-i mihr ile mŸcella 
                                                                (Ah. Pş. XV. 15) 
 
Ve bevl-i insan kaynatõlõp sahib-i nõkris anõnla ayağõn yusa vecaõ sakin 

olur.                                                                                                              
                            (Men. Av. XVI. 264) 

 
ŞŸst Ÿ şuy (Fay): ŞŸsten ile şuyidenÕden gelŸr. 
Birinin manasõ yumak birinin manasõ arõtmaktõr. 
                                                                             (Deka. XVI. 7–1) 
 
Levh-i dilden yadõnõ hoştur yumak 
NefÕ kõlmaz adõnõ Muhsin komak 
                                                  Selaman. XVI. 37) 
 
Bir kişi šlmŸş, varmõşlar šlŸ yuyucu getirmişler ki yuya šlŸ yuyucu gelmiş. 
                                                                                   (Ta. Şahi. XVI. 19–2) 
 
Kalbden gšz yaşlarõyle yu yazuklar kirlerin 
                                                                        (Men. Cev. XVII. 36) 
 
Vuzu(Ar.), abdest (Fa), maruftur dest Ÿ ruy 
ŞŸsten(Fa): ile dahi tefsir olundu, yaÕni elin ve yŸzŸn yumak. 
                                                                             (Aks. XVII-XVIII. 169) 
 
Teknedir: icane, tave, teşt ile mirken: leğen 
Yağsil(Ar.) Ÿ şuyed(Fa)dimek: yur, şŸste: 
                                                yaykanmõş: rahiz 
                                                                        (Naz. Cev. XVIII-XIX. 71) 
 
Şur(Fa): Sekiz manasõ var... /, yumak ve gasl Ÿ tanzif eylemek manasõnadõr. 
                                                                                     (BŸrh. XVIII-XIX. 403) 
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Birinin manasõ yumak birinin manasõ arõtmaktõr. 
                                                                             (Deka. XVI. 7–1) 
 
Levh-i dilden yadõnõ hoştur yumak 
NefÕ kõlmaz adõnõ Muhsin komak 
                                                  Selaman. XVI. 37) 
 
Bir kişi šlmŸş, varmõşlar šlŸ yuyucu getirmişler ki yuya šlŸ yuyucu gelmiş. 
                                                                                   (Ta. Şahi. XVI. 19–2) 
 
Kalbden gšz yaşlarõyle yu yazuklar kirlerin 
                                                                        (Men. Cev. XVII. 36) 
 
Vuzu(Ar.), abdest (Fa), maruftur dest Ÿ ruy 
ŞŸsten(Fa): ile dahi tefsir olundu, yaÕni elin ve yŸzŸn yumak. 
                                                                             (Aks. XVII-XVIII. 169) 
 
Teknedir: icane, tave, teşt ile mirken: leğen 
Yağsil(Ar.) Ÿ şuyed(Fa)dimek: yur, şŸste: 
                                                yaykanmõş: rahiz 
                                                                        (Naz. Cev. XVIII-XIX. 71) 
 
Şur(Fa): Sekiz manasõ var... /, yumak ve gasl Ÿ tanzif eylemek manasõnadõr. 
                                                                                     (BŸrh. XVIII-XIX. 403) 
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Ölürsem üstüme sevdiğim sen gel 
Beni göz yaşiyle yu Leyli Leyli 
                                             (Saz. Deli Boran. XIX. 573)12 
 
Derleme Sözlüğü’nün 11. cildi sayfa 4314-4315’te yu- fiilinin değişik şe-

killeri ve görüldüğü ağõzlar şöyle verilmiştir: yumaḫ, yumak (I)  [ yuğmak(I), 
yuymak(I), yüğmek, yŸmek, yŸvmek] Yõkamak. ( * Emirdağ- Af.;Honaz, Yu-
karõ Seyit * ‚al-Dz.; * Foça,Balçova,-İz.; * Alaşehir-Mn.; -Ba.;-‚kl.; * Emet-
KŸ.; ‚aykšy * Sšğüt-Bil.; * Sivrihisar, ‚ifteler, Keskin-Es.; * Hereke-Ke.;* 
Kurşunlu-‚kr.; *  İskilip-‚r.;-sn.;Ahmetsaray * Ladik, * ‚arşamba-Sm.; * 
Merzifon, Ziyere-Ama.; * Perşembe –Or.; Şehli, * Şebinkarahisar –Gr.; * 
Bayburt –Gm.; Karakoyunlu * Iğdõr, Kr.; -Ezm.; Cenciğe –Ezc.;-El.; * Arap-
kir – Ml.; * Kilis, Haral- Gaz.; Kilin, * Gšksun, Şekeroba –Mr.; Reyhanlõ ve 
Amik Ovasõ TŸrkmenleri * Antakya –Hat.; -Sv. Ve ilçeleri: Alcõ, Sarõhamzalõ 
* Sorgun, * Yerkšy – Yz.; Ank. İlçe ve kšyleri; Sarõlar, Genezin * Avanos –
Nş.; Kõzõlcõn * Sarõoğlan –Ky.; * Bor –Nğ.; Engili * Ermenek – Kn.; * Mersin 
kšyleri, Uzunca burç * Silifke –İç.; Apturrahmanlar * Serik –Ant.; Ortaca * 
Köyceğiz, * Milas –Mğ.).  [yuğmak(I)]: ( Ortaköy – ‚al –Dz.; Bergama kšy-
leri –İz.; -Mn ve çevresi.; * Biga –‚kl.; -Ba.; -Ks.; Balaç –Sm.; -Gr.; -Ky.). 
[yuymak(I)] : ( ‚akalkuyusu- Ada.) [yüğmek]: (*Dinar –Af.; Yamşar, Gölko-
nak * Şarkikaraağaç –Isp.; * Yeşilova köyleri, -Brd.; -Dz ilçe ve kšyleri.; * 
Bozdoğan, * Germencik, Koçarlõ –Ay.; * Tire, -İz.; * Alaşehir –Mn.; ‚andõr 
* Serik, Sidek, Kalkan * Kaş –Ant.; Karkõn * Marmaris, * Ula –Mğ.)   [yüv-
mek]: (*Urla, * Bornova –İz.; Ahi, * Marmaris –Mğ). 

Ayrõca Òçamaşõr yõkanan yer, çamaşõrlõkÓ anlamõnda yunaḫ, yunak [yu-
maklõk(I) -,2; yunaklõk -1,2; yunluk, yunak -1,2; yuvnak, yuyak, yümelik -1, 
yünceklik, yünek, yüneklik] (-Af. Köyleri; -Ba.. ve çevresi; * Simav –Kü.; 
Tokat, Bozan –Es.; * Geyve –Kc.; -Ba.; -‚kr.; -‚r. İlçe ve kšyleri : * Boyabat 
–Sn.; -Sm. ilçe ve kšyleri: Kapõkaya * Merzifon  -Ama.; * Zile –To.; * Rey-
hanlõ –Hat.; * Suşehri, * Gemerek –Sv.; Dikilitaş, -Nğ.; -Ky.; Ayvalõ, Taşkõn-
paşa * †rgŸp – Nş.; -Nğ.; -Kn.; -Ada ve çevresi * Mut kšyleri, * Mersin kšy-
leri – İç.; Mahmutseydi * Alanya –Ant.) [ yumaklõk(I)-2] : (Ağacõn –Yz.)  [yu-
naklõk -1]: (-İz. Tokat –Es.; Ovasaray –‚.; Ta; * Koyunhisar –Su.; Fakõuşağõ 
* Osmaniye –Ada.; Sebil * Tarsus, GŸvere, SškŸn * Silifke, * Mersin kšyleri 
–İç)  [yunak -1] : (* Gerze –Sn.; -S.; Tekke *Taşova –Ama.;Kõzõk, Heris * 
Artova –To.; Kemeriz * Zara –Sv.)  [yuvnak]: (-Nş.)   [yuyak]:  (Afşar, Paza-
ršren * Põnarbaşõ –Ky.)  [yümelik -1]:  (Kelekçi, Dariveren * Acõpayam –Dz.; 
Şerefler * Yatağan –Mğ). 
____________________________________ 

12. Cem, Dilçin (DŸzenleyen), Yeni Tarama SözlüğŸ, TDK, Ankara 1983, s. 252. 

 [yŸnceklik]: ( Yusufeli * Bayõndõr –İz.) [yünek]: ( Eğridir kšyleri –õsp.; 
Denizli * Çal –Dz.; Karacahisar * Milas –Mğ)  2. Hamam, yõkanma yeri. (Bo-
yat * Emirdağ –Af.; -Brs.; Doğsaray, * Alaca, ‚õkrõk * MecitšzŸ * İskilip –
‚r.; * Ladik –Sm.;SarayšzŸ, Ezine –Ama.; * Zile –To.; Reyhanlõ ve Amik 
Ovasõ TŸrkmenleri * Reyhanlõ –Hat.; Ezdiber * Suşehri, ‚epni * Gemerek –
Sv.; Oyaca* Haymana,ŞabanšzŸ * Polatlõ –Ank.; -Ky.; -Nğ.ve çevresi; * Ka-
raman –Kn.)  [yumaklõk(I) -1] : (Elmalõ * Kõzõlcahamam –Ank)  [yunaklõk -
2] : (Erik * haymana –Ank)  [yunluk]: (*Zile, Ficek * Reşadiye –To)  3. Da-
varlarõn yõkandõğõ yer. (Tokat, Bozan –Es.; * Ayaş –Ank.)  [yunak -2]: (- Şar-
kõşla ve çevresi, -Sv.) 4. Buğday yõkanan havuz (* Afşin –Mr) 5. …lŸ Yõkanan 
yer, teneşir. (* Afşin –Mr.) [yŸneklik]: (* Fethiye –Mğ). 

Yunakçõ: ‚amaşõrcõ, çamaşõr yõkayan (Eşme –Uş.; Akçakent * Nizip –
Gaz.; * Silifke kšyleri –İç.) 

Yunak evi: DŸğŸnde gelini ya da gŸveyi yõkama tšrenini yapan ev (Gene-
zin * Avanos –Nş.)  

Yunaklõk: 1.[→ yunaḫ, yanak   -1]  2.[ → yunaḫ, yunak  -2] 3. ‚amaşõr 
teknesinin konduğu ağaç masa (-‚r ve kšyleri) 

Yunat: 1. Buğday yõkama işi (Karacašren –KŸ) 2. buğday yõkanacak yer. 
Karacašren -KŸ) 

Prof. Dr. Tuncer G†LENSOYÕun Ò TŸrkiye TŸrkçesindeki TŸrkçe Sšz-
cŸklerin Kšken Bilgisi SšzlŸğŸÓnde yu- fiili şu şekilde verilmiştir: yu- (hlk) 
ÒyõkamakÓ= ET.(KT, Uyg.), OT.(DLT) yu-, yuv-, yuy- (DLT : yuyun < yuy-
(u)n- ÒdšnŸşlŸlŸk ekiÓ < * yu- 

An.ağl : yu-, yuğ-, yuy-, yü-, yüğ-, yŸv-, ÒyõkamakÓ(DS.XI, 4314) ~ yu- 
(Telafer / Kr TS, 365) yuv- (Ker/Kr TS. 371)  

Yun- [(hlk)]ÓyõkanmakÓ= ET. , OT. Yun- ~ çun- (EUTS; DLT) < yu- Òyõ-
kamak” + -n- 

Yunak (hlk) Òyõkanõlan yer, hamamÓ= ET. yunhulug ÒyõkanmaÓ; yunguk 
ÒhamamÓ (EUTS,305)  <  ET, OT.  Yu-n [~çu-n-] ÒyõkanmakÓ + - (a) k 

 An. ağl: Yunah, yunak, yumaklõk, yunaklõk, yunluk, yuvnak, yuyak, yŸ-
melik, yŸnceklik, yŸnek, yŸneklik Ô çamaşõr yõkanan yer, çamaşõrlõkÕ(DS. XI, 
4318). 

YU-N-AK(>H)/-AKLIK/-LUK 
YU-N-NAK 
YU-Y-AK 
Y†-M-E+LİK 
Y†-N-CEK+LİK 
     -EK/-EK+LİK 
Yunakçõ: (hlk) ÔçamaşõrcõÕ 
                Yunak [+çõ] 
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Ölürsem üstüme sevdiğim sen gel 
Beni göz yaşiyle yu Leyli Leyli 
                                             (Saz. Deli Boran. XIX. 573)12 
 
Derleme Sözlüğü’nün 11. cildi sayfa 4314-4315’te yu- fiilinin değişik şe-

killeri ve görüldüğü ağõzlar şöyle verilmiştir: yumaḫ, yumak (I)  [ yuğmak(I), 
yuymak(I), yüğmek, yŸmek, yŸvmek] Yõkamak. ( * Emirdağ- Af.;Honaz, Yu-
karõ Seyit * ‚al-Dz.; * Foça,Balçova,-İz.; * Alaşehir-Mn.; -Ba.;-‚kl.; * Emet-
KŸ.; ‚aykšy * Sšğüt-Bil.; * Sivrihisar, ‚ifteler, Keskin-Es.; * Hereke-Ke.;* 
Kurşunlu-‚kr.; *  İskilip-‚r.;-sn.;Ahmetsaray * Ladik, * ‚arşamba-Sm.; * 
Merzifon, Ziyere-Ama.; * Perşembe –Or.; Şehli, * Şebinkarahisar –Gr.; * 
Bayburt –Gm.; Karakoyunlu * Iğdõr, Kr.; -Ezm.; Cenciğe –Ezc.;-El.; * Arap-
kir – Ml.; * Kilis, Haral- Gaz.; Kilin, * Gšksun, Şekeroba –Mr.; Reyhanlõ ve 
Amik Ovasõ TŸrkmenleri * Antakya –Hat.; -Sv. Ve ilçeleri: Alcõ, Sarõhamzalõ 
* Sorgun, * Yerkšy – Yz.; Ank. İlçe ve kšyleri; Sarõlar, Genezin * Avanos –
Nş.; Kõzõlcõn * Sarõoğlan –Ky.; * Bor –Nğ.; Engili * Ermenek – Kn.; * Mersin 
kšyleri, Uzunca burç * Silifke –İç.; Apturrahmanlar * Serik –Ant.; Ortaca * 
Köyceğiz, * Milas –Mğ.).  [yuğmak(I)]: ( Ortaköy – ‚al –Dz.; Bergama kšy-
leri –İz.; -Mn ve çevresi.; * Biga –‚kl.; -Ba.; -Ks.; Balaç –Sm.; -Gr.; -Ky.). 
[yuymak(I)] : ( ‚akalkuyusu- Ada.) [yüğmek]: (*Dinar –Af.; Yamşar, Gölko-
nak * Şarkikaraağaç –Isp.; * Yeşilova köyleri, -Brd.; -Dz ilçe ve kšyleri.; * 
Bozdoğan, * Germencik, Koçarlõ –Ay.; * Tire, -İz.; * Alaşehir –Mn.; ‚andõr 
* Serik, Sidek, Kalkan * Kaş –Ant.; Karkõn * Marmaris, * Ula –Mğ.)   [yüv-
mek]: (*Urla, * Bornova –İz.; Ahi, * Marmaris –Mğ). 

Ayrõca Òçamaşõr yõkanan yer, çamaşõrlõkÓ anlamõnda yunaḫ, yunak [yu-
maklõk(I) -,2; yunaklõk -1,2; yunluk, yunak -1,2; yuvnak, yuyak, yümelik -1, 
yünceklik, yünek, yüneklik] (-Af. Köyleri; -Ba.. ve çevresi; * Simav –Kü.; 
Tokat, Bozan –Es.; * Geyve –Kc.; -Ba.; -‚kr.; -‚r. İlçe ve kšyleri : * Boyabat 
–Sn.; -Sm. ilçe ve kšyleri: Kapõkaya * Merzifon  -Ama.; * Zile –To.; * Rey-
hanlõ –Hat.; * Suşehri, * Gemerek –Sv.; Dikilitaş, -Nğ.; -Ky.; Ayvalõ, Taşkõn-
paşa * †rgŸp – Nş.; -Nğ.; -Kn.; -Ada ve çevresi * Mut kšyleri, * Mersin kšy-
leri – İç.; Mahmutseydi * Alanya –Ant.) [ yumaklõk(I)-2] : (Ağacõn –Yz.)  [yu-
naklõk -1]: (-İz. Tokat –Es.; Ovasaray –‚.; Ta; * Koyunhisar –Su.; Fakõuşağõ 
* Osmaniye –Ada.; Sebil * Tarsus, GŸvere, SškŸn * Silifke, * Mersin kšyleri 
–İç)  [yunak -1] : (* Gerze –Sn.; -S.; Tekke *Taşova –Ama.;Kõzõk, Heris * 
Artova –To.; Kemeriz * Zara –Sv.)  [yuvnak]: (-Nş.)   [yuyak]:  (Afşar, Paza-
ršren * Põnarbaşõ –Ky.)  [yümelik -1]:  (Kelekçi, Dariveren * Acõpayam –Dz.; 
Şerefler * Yatağan –Mğ). 
____________________________________ 

12. Cem, Dilçin (DŸzenleyen), Yeni Tarama SözlüğŸ, TDK, Ankara 1983, s. 252. 

 [yŸnceklik]: ( Yusufeli * Bayõndõr –İz.) [yünek]: ( Eğridir kšyleri –õsp.; 
Denizli * Çal –Dz.; Karacahisar * Milas –Mğ)  2. Hamam, yõkanma yeri. (Bo-
yat * Emirdağ –Af.; -Brs.; Doğsaray, * Alaca, ‚õkrõk * MecitšzŸ * İskilip –
‚r.; * Ladik –Sm.;SarayšzŸ, Ezine –Ama.; * Zile –To.; Reyhanlõ ve Amik 
Ovasõ TŸrkmenleri * Reyhanlõ –Hat.; Ezdiber * Suşehri, ‚epni * Gemerek –
Sv.; Oyaca* Haymana,ŞabanšzŸ * Polatlõ –Ank.; -Ky.; -Nğ.ve çevresi; * Ka-
raman –Kn.)  [yumaklõk(I) -1] : (Elmalõ * Kõzõlcahamam –Ank)  [yunaklõk -
2] : (Erik * haymana –Ank)  [yunluk]: (*Zile, Ficek * Reşadiye –To)  3. Da-
varlarõn yõkandõğõ yer. (Tokat, Bozan –Es.; * Ayaş –Ank.)  [yunak -2]: (- Şar-
kõşla ve çevresi, -Sv.) 4. Buğday yõkanan havuz (* Afşin –Mr) 5. …lŸ Yõkanan 
yer, teneşir. (* Afşin –Mr.) [yŸneklik]: (* Fethiye –Mğ). 

Yunakçõ: ‚amaşõrcõ, çamaşõr yõkayan (Eşme –Uş.; Akçakent * Nizip –
Gaz.; * Silifke kšyleri –İç.) 

Yunak evi: DŸğŸnde gelini ya da gŸveyi yõkama tšrenini yapan ev (Gene-
zin * Avanos –Nş.)  

Yunaklõk: 1.[→ yunaḫ, yanak   -1]  2.[ → yunaḫ, yunak  -2] 3. ‚amaşõr 
teknesinin konduğu ağaç masa (-‚r ve kšyleri) 

Yunat: 1. Buğday yõkama işi (Karacašren –KŸ) 2. buğday yõkanacak yer. 
Karacašren -KŸ) 

Prof. Dr. Tuncer G†LENSOYÕun Ò TŸrkiye TŸrkçesindeki TŸrkçe Sšz-
cŸklerin Kšken Bilgisi SšzlŸğŸÓnde yu- fiili şu şekilde verilmiştir: yu- (hlk) 
ÒyõkamakÓ= ET.(KT, Uyg.), OT.(DLT) yu-, yuv-, yuy- (DLT : yuyun < yuy-
(u)n- ÒdšnŸşlŸlŸk ekiÓ < * yu- 

An.ağl : yu-, yuğ-, yuy-, yü-, yüğ-, yŸv-, ÒyõkamakÓ(DS.XI, 4314) ~ yu- 
(Telafer / Kr TS, 365) yuv- (Ker/Kr TS. 371)  

Yun- [(hlk)]ÓyõkanmakÓ= ET. , OT. Yun- ~ çun- (EUTS; DLT) < yu- Òyõ-
kamak” + -n- 

Yunak (hlk) Òyõkanõlan yer, hamamÓ= ET. yunhulug ÒyõkanmaÓ; yunguk 
ÒhamamÓ (EUTS,305)  <  ET, OT.  Yu-n [~çu-n-] ÒyõkanmakÓ + - (a) k 

 An. ağl: Yunah, yunak, yumaklõk, yunaklõk, yunluk, yuvnak, yuyak, yŸ-
melik, yŸnceklik, yŸnek, yŸneklik Ô çamaşõr yõkanan yer, çamaşõrlõkÕ(DS. XI, 
4318). 
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YU-N-NAK 
YU-Y-AK 
Y†-M-E+LİK 
Y†-N-CEK+LİK 
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189

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2019 (S.17) c.7 / s. 181-191



Yunaklõk: yunak 
Yunaklõk: (hlk) Ô çamaşõr teknesinin konduğu ağaç masaÕ 
                  <  yun – (a) k + lõk 
Yunat: (hlk)  ÔBuğday yõkanacak yerÕ 
                   <  yun –(a)  t 
 
Temizlik kŸltŸrŸ, TŸrk kŸltŸrŸnde çok eski ve kšklŸdŸr. TŸrkçe diğer dil-

lerden aldõğõ kelimeler Ÿzerinde ses değişiklikleri yaparak bu kelimeleri kendi 
ses yapõsõna benzetir. Varlõğõnõ yitiren SŸmercede ve Altay dillerinde incele-
miş olduğumuz yu-, yuğ-, yuv-, fiillerinin bağõmsõz olarak ortaya çõkmadõk-
larõ, daha çok TŸrk-Moğol dil birliğinin yaşandõğõ Altay ‚ağõ(M.… 9000)Õnda 
değişik şekilleriyle karşõmõza çõkmasõ bize bunu kanõtlar niteliktedir. 

Moğolcada tungga-, tunggaga-, tunglagul-, tunggalag, tunggalga-şeklinde 
bulunan bu sšzcŸkler ele alõnan kavram alanõ ile ilgili tum-, ban-, õslanõp çõk-
mak ile ilgili olduğu dŸşŸnŸlen ve kuvvetle muhtemeldir ki Moğol-TŸrk bir-
liğinden Altay diline bağlanabilecek bir šrnek olarak gšrŸlmektedir. 

Altaycadaki fonetik hadisesi sonucunda bundan daha eski biçiminin de Al-
taycada cun-, cundõr-, cunul-, cunup-, cunuş-, cuun- şekilleri gšzlemlenmek-
tedir. 

Hemen hemen tŸm lehçelerde yu- fiilinin gerek y-j-c-  gerek t-d-y- deği-
şiklikleri ile çok eskiden beri kullanõlmasõ temizlikte kŸltŸrel šzgeçmişimizi 
ortaya koymaktadõr. 

Tespit ettiğimiz yu-, yuğ-, yuğmak, yungu, yunguluk, yumak, yuv-, yuy-
mak kelimeleri de zikredilen kaynaklarda šrnekleriyle doludur. Temizlik kŸl-
tŸrŸmŸz ile ilgili fiil ve isimlerin zenginliği bu sosyal davranõşõmõzõn kšklŸ-
lŸğŸnŸ ortaya koyuyor. 
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SEZER KIZANBEK



Yunaklõk: yunak 
Yunaklõk: (hlk) Ô çamaşõr teknesinin konduğu ağaç masaÕ 
                  <  yun – (a) k + lõk 
Yunat: (hlk)  ÔBuğday yõkanacak yerÕ 
                   <  yun –(a)  t 
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